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The need for a book containing selections from the Glorious
Qur’aan with explanations in English and within the framework
of my book Duruus al-Lughah al-‘Arabiyyah li-Ghayr al-
Naatigiin Bihaa has long been felt.

| hope this book will meet this need.

It contains eight selections taken from different parts of the
Qur’aan, and have been selected mostly on linguistic basis.

| earnestly hope that this book will help the students of Arabic to
learn some of the linguistic elements of Arabic needed to fully
comprehend the style and the language of the Glorious Qur’aan,
and prepare them for their future study of the entire Book of
Allaah.

An electronic recording of the recitation of these passages by
two famous gaariis is planned to be provided with the book
in shaa’ Allaah.

‘Our Lord! Accept (this) from us, for You are the Hearer, the
Knower.” (Qur’aan 2:127)

al-Madinah al-Munawwarah, V. Abdur Rahim
22 Jumaadaa al-Aakhirah, 1429AH
26 June, 2008 CE
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Our Shaykh’s Introduction (quote) :

The Plan Followed in the Book
@

The plan followed in the book is set out in the following lines:

Each lesson is divided into the following four sections:

@ Complete Text of Selected aayaat
First, the complete text of the selected aayaat is given.
It is taken from the electronic format of the Mushaf al-
Madiinah al-Nabawiyyah published by King Fahd Qur’an

Printing Complex, Madinah Munawwarah.

| have provided more space between the words of the text
to help the reader go through the text more easily.

@ Lexical and Grammatical Notes

Translation of the Meanings of aayaat

In the second section, ‘Lexical and Grammatical Notes’,
each aayah is given with the translation of its meanings.

The translation is based on some of the existing
translations, especially M. M. Pickthall’s, but slightly
modified in the light of my own judgement.

All translations of Qur’aanic texts are in boldface.
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The text and its translation are followed by lexical and
grammatical notes.

| occasionally refer the reader to my book Duruus al-
Lughah for a fuller treatment of the grammatical point in
question.

This | do by saying, See D3:7 which stands for
Duruus al-Lughah, Part 3, Lesson 7.

Additional Notes

The aim of the third section, ‘Additional Notes’ is to
provide the reader with a fuller discussion of a lexical or
grammatical point, or more Qur’aanic material on a
particular subject.

The sign [AN#] placed at the end of a lexical or
grammatical note in Section Two points to the existence
of an Additional Note in this section.

Exercises

The last section, ‘Exercise’, IS meant to test the student in
comprehension, grammar and some language skills.

(end quote)



| Extract 2

l DrVaniya.com

wy

LQ.“ O)j..d

Types of J

In explaining the JV in 0%3.4}\%3 in the aayah :

Dol &5 & dis

the Shaykh first expounds the different types of Ji.

Source: DVD 1 Parts A2-A3, quote :



Now with regard to di we have learnt in the book that it is

the definite article.
But there are three kinds of J‘ which I will explain now.

The one that we have only learnt is called:

alif laam al-"ahdiyyah
Gugd «Jiy.
ié-i" means:

reference
previous knowledge

acquaintance.
tg o8
So alif laam 42,g8\ refers to the thing that is already

known to you and known to your listeners or readers - if you
are reading a book.

)
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When I speak to a man and say,
W 2l

The man came

that means you already know him.

And your listener also knows him.

Otherwise if you say,
S el

you will get confused and ask, ‘Whom do you mean?’

s o8 o
So 4-39-@-*5‘ «J"» means the thing is known to you and known

o your listeners and readers.



Three Sources of This Common Knowledge

Now this knowledge, common fo you and to your readers and

listeners, the source of this knowledge is one of three things.

Number 1. (5y4a3) A2l
The thing is right in front of you.

So you and your listener know this.

Suppose there is a book here and I fell my listener,
S ol
Give me the book.

He knows what you mean because it is right in front of you.

There is a man maybe very close to you or maybe a little
further away but you say,

ST

Call the man.

‘o

B0 Y (sl (36

-
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J= 30

Call the man.

Your listener will understand because he is seeing this man.

This is called ié) a3 j\-éﬁ‘ :

-

}' }o 1 1
S de-\ means ‘presence’.

You know him because he is present right in front of you,
either the man, or the book or whatever it is.

d

}. }o 2 o/o .
So ) | 4gall is one source of common knowledge

between you and the listener.

Number 2: :§;~U\ i@-’d\
The second type is f;;:‘-" KvH]]

The object, or the man, or the person has been mentioned
before either by you or by the listener.

For example you say:

A man came to me,

DrVaniya.com



Now here he is unknown to you.

Then the second sentence you say,
Ol 12 06 .
.. and the man was angry.

He has already been mentioned so you know him.

So it is called i;;;\-“ i@-ﬂ‘

It is knowledge gained by his being mentioned before.

c/b‘.a/'s &j’:&‘:‘

-

I bought a book,

...and is very useful.

So you have already mentioned [the book].

And the second time you say, 9.

DrVaniya.com



Number 3: 294%\5‘ :‘-é-ﬁ\

The third type, the common knowledge is based on context.

So when you tell your friend,
'T'm going o the office’

he knows which office you mean because he knows that you
work in a particular office.

If you say,

'T'll ask the friend'

you'll know which friend is meant from the context.
Suppose in grammar class there is a question in grammar.

So one of the students says,

@ }2 -
C*‘J’ ad JUS
we'll ask the teacher.

That means the grammar teacher not the Qur'aan teacher
because the context determines what you mean.

But if in the Qur'aan class you say,
eadt JUd

that means the Qur'aan teacher.

DrVaniya.com



If you say:

We'll meet in the mosque

you'll know in which mosque you'll both meet. So you need not
explain.

When somebody else says:

- it's a different mosque, not the same mosque.

So it depends upon the context.

o “ 2 °/°
So that is called (a4l dgall.

°

(B3 :mental,

P

So this is one type.

Bagd I
S A (<
A (¢

—
N
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Summary

So all these three types are - referential

alif laam, whether the knowledge is based on:

1) i;) 23+ Jg&\ the presence of the thing, or
2) fg}»\l\ :\-éﬁ\ because it has been mentioned before, or

3) :5&45\ Jga)l  the context determines it.

)
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The Second Type of i
w‘ <<J‘>>:

I e

=31 means ‘genus'.

It is the same word, a Latin word, 'genus’.

Genus, generic.

This type of alif laam has nothing to do with previous knowledge.
It refers to the genus.

For example you say,
R « R }/“
s Sl

Milk is useful.

The grapes are more expensive than the apples.

It means the genus, not a particular thing which I know and you
know.

- 9
It means what is known as <& ; what is knownas ¢\

This also has two types.

10
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One type is known as alif laam wé’" @‘j&}w

T'll explain it to you.

When you say,

e
Man
it means every member of the genus.

Sometimes not always.

For example you say,

s 8

RCIPr IR R

Man dies.

Does it mean every human being? Yes of course.

s 8

RPr TR

So here alif laam is _w3! é\j&w.ﬂ w3, to comprehend

all the members of the genus.

DrVaniya.com



In the Qur'aan:
W OLLIYI g
Man was created weak (28 : ).

It is every man however strong he may be.
If he has a stroke he's finished.
If he has a heart-attack he's finished. He can't walk.

So every man has been created weak.

G133l which baab is this?

baab (}adxw!, baab 10th.

Léf means fo drown, to get drowned.

‘5}5&\ means to be completely covered.

12
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For example as I told you:

s AR

RIPrRRER]

Man dies.
It means every man dies.

All human beings die.

13
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M| 0L Gt «JTy 2

The second one is &3 OLJ,
It points only to the fact.
It doesn't incorporate all the members.

For example,
) e 38l Ji)

Men are stronger than women.

Does it include all men and all women? No.
Some women are stronger than men.

So it is to state the fact generally, as a rule.

But it doesn't refer to every member of the genus.

14

@)
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Review

Is it clear now?

°° < /°~ ° w 2
o~ 3jaay means you can use the word every IS,

instead of di.

-, ) A
v &gk Ol S
Every man dies.

If you say it like that it will be correct.

But in the other example you can't say:
w _ _ [ o w y) A
X .s:;:ss.‘.f.»ij\ oLl 4\7)\ :}f

All men are stronger than women.

You can't say [it like that].

16
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The Third Type of Jl

g;\é\;“ «Jhy

Now we come to the third type which is called:
o1 «Jh»
Extra JI.

This means that certain Arabic words have J\ which cannot

be separated.
They don't mean anything.

For example you say,

&

Y

- 7

You've got di there.
(/;\.’\.U\ c‘éj‘ cg:G.:U‘

There is J‘ )

In the same way you have,

3 &y

8,aldll

Cairo which has got al-gaahiratu.

17
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Now ‘Pakistan’ some Arabs say,

/5 :o 6
© :

4

And some Arabs say,
‘R e
OLLST!

So they add alif laam.

But certain [names of] countries there is a consensus:
j_jg)'rj \

Al-Baraaziilu

’f _ /0

KW

Al-Yaabaanu

They don't remove  J1 from SGLIY.

ciz.@.’\

4

[}

2o
L2\ is very old, ancient.

200
From the pre-Islaamic times they have said !,

18



So these are extra alif laam.

You can't remove them.

They don't have a special meaning.

They don't add to the meaning - as we have seen.

But there is one type which may add to the meaning and that is
with names of human beings.

You may add alif laam to suggest that he has a quality which is
contained in the name.

For example there is a proper name,

e\ \

A
'‘Asad

What does it mean?
Lion.

Some say - it's very common - they say:
oy

NN AFS

Youuse Sw¥l if you want to suggest he has got the qualities

of a lion.

19
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B e A .
J-qdﬁ is favour.

You also say,

PR

i)

to show that he has got this quality.

What does Zw\fﬁ mean?

Frowning; always with a frowning face.

Ttis ARGAN 4o,
Lyt e
(1 o0) G55 o

a8

Pl . . .
J*$F is also one who is always frowning.

In the Qur'aan the Day of Judgement is referred to as

10 sy &1 atd Loyl g o

.. a frowning Day.

20
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:"”‘:/9 - one of the Uncles of the Prophet, ple aghs Al gsl*’

& o
2 < 80 g (G~
GAlall ws by Luts,
rd

You say,
pbal! 2l

if you want to suggest that he is frowning, he is angry.

So this is one of the types of extra al- which has some meaning.
But here also, one does not have a choice to always use it.
It is limited to the Arab usage of this al-.

For example we don't say:
}’ - A& S‘ ;&

We never say this.

But,
:\.:—oij\ c:J-:'Gjlj‘ c:fd\:;.-::?j:d\

Mostly when you want to refer to the qualities that the word
suggests, then you can add al-.

21
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Returning to the Aayah in £\l 23}3

@ ww) Dl W) Oy ) ke

A O/°
Now in o3 if you see the Urdu translations or even some of

the English translations it will say,

28
A3 means all types of praise.

2 (4

oS! o This is the generic Ji.
This is alif laam ! BlRxmeY.
So &3 means:

types of praise.

(End extract)

22
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EXtraCt 3 9J‘Q"’ ‘ °)3""’ DVD2 Part B1, #13.00 quote :

u‘b‘

Al g Y ) ‘}Ii&\%@
35 Y5 L 0i2E Y

wdy Yy ks aaky i3 g
wals g el b g
f G Y ade Bp ooy Ogad Y3
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}h‘u\

N8 mubtada’,

<}

It has got a number of 31 °

i}" is another khabar.

531

e is another khabar.
But 45 &)1 21 can also be (W) &5
AYAY A 2

So éfzo‘ Zg/i" canbe 3> andalso ()3 &5,

%;33 ’ﬂj iiw 046 Yev U thisis another khabar.



So you have:

35’ wy‘ ‘ Yoo Khabar 1.

.%:.°‘

255 Khabar 3.

%;y 'ﬂj EEW 506 Y Khabar 4.

('-é-Q'L; b3 et e b (‘L‘é Khabar 6.
[J’)/wj gl ii*:‘;? 25" Khabar 7.

(End extract)

uﬁﬂ‘ «3 29 CJ\}L‘J\ a}/ G ot Khabar B.

I DrVaniya.com
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Extract 4

M\ O)j.«d

2 2

///ﬁ/’/'
4 \

SELECTIONS FROMTHE
GLORIOUS QUR’AN *\

With Lexical and Grammatical Notes
WRITTEN AND TAUGHT BY

Dr. V. ABDUR RAHIM

4
f —~ INSTITUTE OF THE
LANGUAGE OF THE
| QUR'AN
| Anadvanced course for -/
TORONTO CANADA

“\ those who have completed
\

the three Madinah Books

ISLAMIC FOUNDATION TRUST
138, Perambur High Road :

ol

¢ The grammar books
DVD 6 Part B2 I don't think go into such
details that I've mentioned.
But it is a very important
grammatical element
in the Qur'aan. 2?2

DVD 6 Part Al, quote :



('*")j‘ )j‘ 605\ -

Brothers and Sisters,

In the last session I discussed with you ('-&-33\ and
@-2«3»“ &3> and we read in detail the various aspects of

M\ 1§27 and the instrument of emphasis in each case.

Now I propose to explain to you in this session another
important grammatical element which is closely related to

F.:..51\,

This is called:

a0y i s

It's written there [on the board]:
This is very frequent in the Qur'aanic Arabic.

T'll explain it to you now.

DrVaniya.com



You know sharT.

[The respected Shaykh writes on the board:] /

—‘h\

M AL & ;&J\ Al S O

a//

k,\
C:
\Yl-‘

What does it mean?

If you want o study the Arabic language, I am ready.

So you have this sentence made up of 3% and byadt Sigs

-~
°
°T'

°//‘/‘q‘ ° °§/
il B || Al A i of syl o

\\

Now we want to introduce al-gasam here.

Suppose we say,

z
f3

Loyl Oyl g

\h-—-

So it's a combination of al-gasam and al-sharT:

l DrVaniya.com
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i\’n

Pe

‘ A s /°‘ < PEXARR
s ——— du Al daall) -
‘é& 4”"/4 g © ol &

——n\

k, \
\\'i-—
\
-
—_—
o

Now we usually do not say ‘;&\ 9.

There is a laam, which denotes the gasam.

We write this laam like this:

The hamzah is written here on the yaa' because it is in the
middle.

&
5)

This laam is called:

ol il A



@)
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e b
What type of verb is this?

S35 Jis

7

ik
co-w} o cg/" group.

yaa', Taa, hamzah is [written] over the ‘alif.

2.
Ua3 £b3 means to trample under the foot,

] 1 -4 - g - .
f_;/b}-,{ f_;bj means to frample continuously.

P Y . w/,/ -8
Baab J-’J is for M“'r‘.
ﬁ - o2
d-ﬂay has come to mean an introduction.

3\3-!?53 maSdar of C;wf?}i C;bj

a8 14 24

. wo )‘:'/ﬂ ":/
Like: deb (forgs LR

- P



If the laam of the verb is or ,

[ o _

the maSdar is on the measure of ‘\-1-3-95
“ s TR 4

(4.1.3.94) A.i.[oy 251’3
YUY s o >y
(M) Z\...é A
".{/ 3/ 1’; - &,
(Mes5) Aot B

So {_;bj means walking on a ground so that you make it

walkable.
Jsaaddl o is Woga,

If you have heard of the collection of Hadiith which Imaam
Maalik prepared, it is called Uﬁj‘ﬁ‘ which means in a sense a

beaten frack by constantly walking on it. It has become a road
on which you can easily walk.

So Ua}ﬁ\ means he has made it easy for people o

understand; collected them fogether in a manner in which it is
easy to have access to.

@)
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So here, (..‘.J.U f\-ja’\ é%\ or MQ f\..b}i}\ éSM\

is the laam which paves the way for the gasam.

It is not the gasam itself.

But it is an indication of the gasam.

It is a letter laam which paves the way for the gasam.

So wherever you find,

- it's very frequent in the Qur'aan - please be sure that this
laam is (.an c\-Jo | é%\ and there is a gasam there.

As if you say,

«5\33‘5» then you start the sharT and jawaabu I-sharT.

o Indicates
8) the gasam :
7 ‘L )

g



There is a very important thing to remember here: what

happens when a gasam is introduced fo a sharT sentence.

Please remember and note here:

Very
Important

520 g pash

Combining the gasam with the sharT

1. When a gasam is added to the sharT,
the conforms fo the

2. The gasam is indicated by the laam
which is called

(the laam that paves the way for the gasam).

DrVaniya.com
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b <

el G| | Al Gl a5 0

rd

Where is the jawaab here?

o

re
T
Ao (318
s ©
- = >

Suppose you say, «4!9».

2 ‘o wo T . .
You want o make <<.L}:..~.2 3\2» | a jawaab gasam.

“w 7

How would you say it?

I want to say:
'By Allaah, T am ready.’

I will say:

¥ <0 4 VR
RUPS P (T

Or better still we'd say with innaa and laam [muzaHlagah]:

DrVaniya.com



2 will go.

2 is here because it is jawaabu I-sharT:

i&’n
o

deis G LA B 0k O o

When el 2b3idt 2501

is added to the sharT, the
conforms to the and not
to the sharT.

10
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Another sentence:
as Sl el O
If you travel, I will travel with you.

This is maaDii because of sharT . The meaning is mustagbal,
future.

bl o
'Lf you travel..
- it's not maaDii anymore.
If you say without &J‘
(&30
(Gl
then it's past tense, it's maaDii.
But if you say:
Spdl
it's future [tense].

11



Eas &l Sl O)

L0 & w B o P .
Now let us introduce ('-C«ﬂ-q azb sl éw\-

(Elas [ S ] &P o

The jawaab has now changed.

re
I

It was jawaabu I-sharT: <33l

z

Now it has become jawaabu I-gasam : :Jj%uif

The jawaab here conforms to the gasam and not to the sharT.

When o<ill &b3al1 2501
is added to the sharT, the

conforms to the and not
to the sharT.

12

)
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1 byad Sigs

re
.

If it is jumlah ismiyyah muthbat it must take 2 :

?5 ~ 4 “4 ° “ o °

0o & W “wE - “ 5] .

cAras (318 Ayl dalll Py O
7

7

If you add MU f\-b’ | {;‘)U‘ to the sharT and introduce

gasam, then you say:

N
©
\
I\
o
-
\
ch
N MY
‘}<
o\
n
B8
:
\
\
o
n
RN
o
G
(O
&
N
Ce
—n\
S
o
k' \
n\
°
\
~

13
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If jawaabu I-gasam is jumlah ismiyyah muthbat it takes inna
or laam [muzaHlagah] or both.

Either you say:

R

z 4 o/eé/oﬁ o/
Aaiti BY Byl Gl a5 of &3 0

Inna plus laam [muzaHlagah] is more emphatic than only one of
them.

14
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The First Aayah

Now & £l ¢! we will read these aayaat which are examples

of the combination of al-gasam and al-sharT.
We take the first example.

The first jawaab is jumlah ismiyyah muthbat :

2 4 o 2‘~¢° i/oo //o
dd) &N A3 - Sigd \

7

SULAK Fly™es

7

" z 2 8o &
o ,‘ ‘ [+ & o“ /,,‘ o. ;S
5 L X 4 ‘. L4 -

The Prophet Shu"ayb a%\J! 4l was in Madyan.

’
w
~

c;a\ which baab is this? 8th.

&%

&= ,: to follow.

é:j is literally following; if somebody goes and you walk behind

him.
./l>o /S‘&ft}; L&l:.g« ;ﬁ% 2 oj:

= T followed him.

15



But &1 is to follow in the metaphorical sense;

to do as he wants you to do.

z R y] " 4
(]
‘ O~ %0 o /w‘ %=
° X% " . P

#z o4 }e/
Why is s manSuub? & dyuu

There is no 3 here.

Because of the laam Lé’ it is now jawaabu I-gasam.

f 8 < 3 0 0/}:. oio/ﬁ 0;/
dj}/ :; X ‘. O ‘b.P/J

You've got inna plus laam :
5
Inna attached to the ism, pg-‘l

plus laam attached to the khabar of inna, O j}f\-;d.

z 24
\

5; ¢-<-‘; '...in that case’

16
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So without laam [it is]:
“ =1 7. o}‘:’ ¢°/~o°/?.e
Gyl 15) AOL L2ad 43831 O

So when something comes, something goes.

If laam comes, faa’ goes.

The Second Aayah

(<} (<} /

Geokad ) i WP F AR o DLW W 1

Y A dw %
Gos 812 is to taste.

5 :

If we change it to baab J-'-"

}.. .9 z
F]
9

Gld 313

to make him taste.

G B G SLdy W pde

If we give man a taste of mercy from Us...

17
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L0 79 7 @:fo
..Then We take it away from him...

20, 7

g = & means o pull out.

Lo < G / “
c%j.a & %ﬁ «\2y» refers to 48
%. . %} the haa’ refers to man.

G )

.. then he is despairing and ungrateful.

And thisis w935 like:

cjj.n./c
3TYiy
N

On the pattern of : J };;9 :

18
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: )}f cﬁ\s
The literal meaning of the word is being ungrateful.

Somebody does good to him and he does not recognise it.

That is O‘jﬁ?cj}zg
ookl ) B WS F 4R G iy BN o

So inna here is jawaabu I-gasam not jawaabu I-sharT because

of the laam 3 .

The Third Aayah ...

(End extract)

The Shaykh continues to explain more examples from the Quraan
A oogt 4zo 7 o5y P »
to illustrate  4al) 41 Ale3- ¢ ol O,

. wgio t 480 A7 05y LGty A
Then a new lesson begins on W\ 4.3.;"}\ o3 b Slexr
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Extract 5 0\;.2.9 4‘ 335"3 DVD 3 Part A3, quote :

[What follows is slightly abridged to convey purely the answers]

Exercise

1. Identify all the mujarrad verbs occurring in the text, and
give the baab of each of them.

Verb jS.Lz jf;

o\

Baab 3.':4.0.2 }Zm

I8
1S
L
"

* The Harakah on the second radical indicates the baab for the saalim mujarrad.
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A ~ ~
Verb :) 9&2 o

b3 058

Baab M }@

¥
:
1]

* The Harakah on the roots of the second radicals indicates the baab for the
non-saalim mujarrad.



Verb j-“-'\-/l 3
Root 3}«:\3 3‘;3
80, .
Baab }..4*1 e
R By %
Verb v f“‘
Baab AP ERAPY

l DrVaniya.com
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Verb fs, f: LS‘é"/

Baab c.uzé /cu

Verb ig/;; AL

\;G
13\

7
7

A2 “ - .
Baab 5’) a“, S‘J Z)



Verb s :&5 €
A °_ P
Baab }“"‘.’. 5 e
s, A _ %
Verb CTRVIRTIE
ﬂ.. 4 q P Zw 4
Root Q9 dj)
a4 O, _ -
Baab rﬁ-’sﬁ

l DrVaniya.com
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Verb et

A -
A °, P ./.
Root = 3.14

Baab f@;’. Jn@

A o~ e
Verb c,/.ﬁ 8)

7

A2 . 7 - .
Baab Uj-tﬁﬁ UJ—P

End extract.

More practice throughout the course.
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